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Liber І, 2
1
Налей ми чисто вино и обуздай страшната мъка,

за да завладее дълбок сън моите изтощени очи,

и нека никой не ме тревожи, главата ми е натежала от многото вино,

докато нещастната любов се успокоява.
5
Защото жестока стража е поставена на моята любима,

със здраво мандало е заключена омразната врата.

О, жестока врата, нека те блъска проливният дъжд на Юпитер,

нека мълнии те удрят, пратени по негова повеля.

О, врата, отворена единствено за мен, сломена от моите жалби
10
тайно отворена ти недей да скърцаш със завъртането на ключалката.

И, ако в моята лудост съм ти казал обидни слова,

прости ми: моля, нека те да се струпат на моята глава.

Подобава да си спомниш за времето, което съм прекарал като молител пред теб

с толкова много думи, когато дарявах вратата с цветни венци.
15
Ти също лъжи стражите без да се боиш, Делия:

човек трябва да бъде дързък, самата Венера помага на силните.

Тя покровителства било младежа, който опитва нови прагове,

било момичето, което отключва залостената врата;

тя учи как крадешком да се промъкнеш в меката постеля,
20
тя учи как да можеш да стъпваш безшумно,

тя учи как в присъствието на мъжа й да разговаряте с изразителни жестове

и как да скриваш нежните си думи с уговорени знаци.

Тя не учи всички на това, а само тези, които не ги бави леността

или не са страхливи да стават посред нощ.
25
Ето! И аз се скитам тревожен по целия град по нощите

Венера не позволява да ти се изпречи насреща някой, 

който да те прониже с меча си,

или да ти грабне дрехата от гърба като плячка.

Този, който е в плен на любовта, нека върви спокоен и сигурен навсякъде:
30
той не бива да се страхува от засади.

На мен не ми вреди лютият студ през зимните нощи,

нито страдам от поройния дъжд.

Това за мен не са мъки, стига само Делия да отвори вратата

и да ме повика с тихото почукване на пръста си.
35
Тогава отвърнете погледи, мъже, жени, които се случите насреща,

Венера би желала нейните кражби да останат тайни.

Не ме стряскайте със стъпките си, не ме викайте по име,

не доближавайте до лицето ми горящите си факли.

Ако някой неразумен ме погледне, нека скрие това
40
и в името на всички богове да отрече, че ме познава:

Защото всеки много приказлив ще разбере,

че Венера е родена от кръв и от свирепото море.

И все пак нека твоят съпруг да не повярва,

както ми обеща вещата магьосница с магически ритуал.
45
Аз видях как тя сваля звезди от небето,

как обръща пътя на бързата река с магически заклинания,

с магическа песен тя призова Маните от техните гробове

и направи магия с костите от топлата клада:

Още тя държи подземните тълпи с магически шепот,
50
и вече им заповядва, наръсени с мляко, да се върнат обратно.

Когато си пожелае тя прогонва облаците от мрачното небе,

когато се пожелае докарва сняг посред лято.

Говорят, че тя единствена владее отровните треви на Медея,

че единствена тя укротила свирепите кучета на Хеката.
55
И за мен тя направи магия, с която можеш да излъжеш мъжа:

три пъти свирни, три пъти плюй, изричайки заклинанията.

Онзи няма да може да повярва на никого за нас,

дори на себе си, ако самият той ни види в меката постеля. 

Все пак ти стой далеч от другите хора: понеже той 
60
ще вижда всичко останало, единствено от мене няма да почувства нищо.

Защо вярвам? Разбира се тя казва, че може да премахне

моите любовни мъки чрез заклинания или вълшебни треви,

и да ме очисти с борови факли, и в ясна нощ

да принесе черна жертва на магьосническите божества.
65
Аз не моля цялата любов да изчезне, а да бъде взаимна,

не бих искал да остана без теб.

Бил е безчувствен онзи, който когато можеше да те има,

предпочете глупакът да следва плячката и войната.

Нека той да плячкосва победени Киликийски градове, начело на своите войници,
70
нека разполага лагера си в завладяната Марсова земя,

цял покрит със сребро, цял – покрит със злато

нека достоен за гледане възседне бързия си кон,

сам аз бих могъл да впрегна волове, стига само да съм с теб, Делия,

и да изведа на паша стадото на уединените хълмове,
75
и стига само да е възможно да те обгърна с нежните си ръце

ще заспя, положил глава на меката и необработена земя.

Каква е ползата да лежиш в Тирийско легло без щастливата любов,

когато нощта идва, за да бъде безсънна поради плач?

Понеже тогава нито пухените възглавници, нито пъстрите покривки,
80
нито ромолът на спокойната вода може да доведе съня.

Нима с думи оскърбих божествеността на великата Венера

и сега моят нечестив език изтърпява наказанието?

Нима аз неочистен съм пристъпил в обиталищата на боговете

и съм откраднал венците от свещените огнища.
85
Аз не бих се колебал, ако съм достоен, да коленича пред храмовете

и да целувам свещените им прагове,

и да пълзя на колене по земята, молещ,

и да блъскам нещастната си глава в свещените врати.

А ти, който доволен се радваш на моите нещастия, внимавай,
90
скоро на тебе не един бог много ще се ядоса.

Видях аз, който се присмивах на нещастната любов на младежите,

че и старецът поставя шията си в оковите на Венера

и как с треперещ глас реди нежни слова,

и как с ръце иска да оправи белите си коси,
95
и как не се срамува да стои пред вратата на любимото момиче

или да спира слугинята й насред форума.
Около него стоят в гъста тълпа момче и младеж 

и всеки един плюе в своята пазва. 

Но мен пощади, Венеро: винаги на теб е дадено да служи моето сърце:
100
защо сама изгаряш своята жътва още неузряла. 
Превод: Марта Ивайлова

Liber І, 3
	1
	Ще отидете без мен, Месала, през вълните на Егейско море,

о, дано ти и твоята свита си спомняте за мен!

Феакия задържа мен, болния, в непознатите си земи.

Само ти, черна смърт, задръж алчните си ръце!

	5
	Моля те, тъмна смърт, задръж ги! Тук аз нямам майка,

която да събере изгорените ми кости в траурния си воал,

нито сестра, която да посипе с асирийски аромати пепелта ми

и да плаче пред гроба ми с разпуснати коси.

Няма я Делия, която когато ме изпрати от града,

	10
	каза, че предварително се е допитала до всички богове.

Тя три пъти изтегли свещен жребий от едно момче

на кръстопътя и момчето й даде само ясни отговори.

Всичко предвещаваше завръщането ми; но все пак беше изплашена

и никога не мислеше за нашето пътуване без сълзи.

	15
	Аз самият я утешавах, но и когато вече бях дал нарежданията си,

постоянно търсех да се забавя.

Или се извинявах със знаменията и зловещите знаци,

или че ме е задържал денят, посветен на Сатурн.

О, колко пъти, тръгвайки на път си казвах, че кракът ми

	20
	се е ударил във вратата и е дал лош знак.

Нека никой не се осмелява да заминава против волята на Амур,

а ако е заминал, нека знае, че богът ще му пречи.

Какво ми помага сега твоята Изида, Делия, какво ми

помагат тези бронзови систри, толкова пъти удряни от твоята ръка?

	25
	Какво, че докато благочестиво почиташе тайнствата, се миеше с

чиста вода – и спомням си – си лягаше сама в целомъдреното легло.

Сега, богиньо, сега ми помогни – защото че можеш да лекуваш,

го показват многото изрисувани посветителни таблички в храмовете ти – 

та моята Делия, изпълнявайки обета си, да седне пред

	30
	свещената порта, облечена в ленена дреха

и както се полага да те прославя два пъти дневно

с разпуснати коси, прекрасна сред фароската тълпа.

А на мен нека ми бъде дадено да празнувам родните пенати

и да въздавам всеки месец тамян на древния Лар.

	35
	Колко добре живееха хората под царството на Сатурн,

преди земята да се открие за дълги пътувания.

Корабът още не беше презрял лазурните вълни

и не беше дал на ветровете издутите си платна,

нито странстващият моряк, търсещ печалба в непознати страни,

	40
	беше натоварил кораба си с чуждестранна стока.

По това време силният бик не беше впряган в ярем,

нито конят, укротен, хапеше със зъби юздата,

нито една къща нямаше врати и нямаше поставен в

полята камък, който да определя точните граници на нивите.

	45
	Дъбовете сами даваха своя плод, а овцете по своя воля

носеха млякото на своето виме при безгрижните хора.

Нямаше раздор, нямаше гняв и войни, нито суровият

ковач беше изковал меч чрез своето жестоко изкуство.

Сега, под властта на Юпитер, постоянно има убийства и рани,

	50
	сега е и морето, сега хиляди пътища водят към неочаквана смърт.

Пощади ме, татко на боговете! Аз не съм престъпил клетвите,

нито съм изрекъл нечестиви  думи срещу свещените богове, та да се боя.

И ако вече съм изпълнил предопределените ми години,

направи така, че над костите ми да стои камък, надписан с тези думи:

	55
	“Тук лежи Тибул, грабнат от жестоката смърт,

докато следваше Месала по суша и море.”

Но мен, понеже винаги съм покорен на нежния Амур,

сама Венера ще ме отведе в Елисейските поля.

Там властват танците и песните и навсякъде странстващите

	60
	птици пеят сладка песен от нежните си шии.

Нивата, без да бъде обработвана, дава канела, и във всички поля

щедрата земя цъфти с уханни рози.

Там си играе върволицата от младежи, смесена с нежни девойки,

а Амур постоянно завързва битки помежду им.

	65
	Там е всеки, за когото хищната смърт е дошла,

когато е бил влюбен, и косата му е украсена с миртов венец.

Но има прокълнато място, скрито в дълбокия мрак,

около което бучат черни реки:

и Тизифона свирепства с настръхнала коса от яростни змии,

	70
	а нечестивата тълпа бяга на всички посоки.

Тогава черният Цербер при портата изсъсква с устата си

от змии и застава на стража пред медните врати.

Там на бързото колело се върти престъпното тяло на

дръзналия да съблазнява Юнона Иксион;

	75
	Простреният девет югера земя Титий дава постоянна

храна на птиците от черните си вътрешности.

Там е Тантал, а около него езерото: но тъкмо ще

утоли жестоката си жажда и водата се отдръпва.

И потомството на Данай, което презря волята на

	80
	Венера, носи водите на Лета в бъчви без дъно.

Нека тук бъде всеки, който е оскърбил любовта ми

и ми е пожелал дълъг военен поход.

Но теб моля да останеш чиста и нека усърдната старица

винаги стои до теб, страж на неопетнения ти свян.

	85
	Нека тя ти разказва истории, докато тегли дълги нишки

от увитата хурка близо до поставената лампа.

А около нея момичето, поставено при тежката си работа,

постепенно изоставя своя труд, победено от съня.

Тогава искам да дойда внезапно и нека никой не съобщава

	90
	предварително, но нека изглеждам като изпратен при теб от небето.

Тогава, Делия, изтичай срещу мен, така както ще си с

дълги разрошени коси и бос крак.

Това моля и нека ослепително бялата Аврора ни донесе

този прекрасен ден със своите розови коне


Превод: Янко

Liber І, 4
	1
	“Дано да обитаваш сенчест дом, Приапе,

за да не ти вредят нито слънчевите лъчи, нито снежните виелици!

Коя, твоята старателност ли примами красивите?

Със сигурност брадата ти не блести, нито косата ти е вчесана.

	5
	Гол прекарваш и зимния сковаващ студ,

гол и лятното време в Кана!”

Така казах аз. Тогава селската издънка на Бакх,

богът, снабден с извит сърп, така ми отговори:

	10
	“Недей на вярваш на тълпата от нежни момчета,

понеже винаги има основателна причина да се влюбиш в някое от тях.

Този тук е харесван, защото дърпайки юздите, обуздава кон.

Този със снежнобели гърди раздвижва спокойната вода.

	15
	Този очарова понеже е силен и смел.

А на онзи момински срам е изписан на нежните му бузи.

Но не се засягай, ако първоначално ти откаже:

лека полека ще сложи врат под ярема..

	20
	Дълго време е минало, докато лъвовете са се научили да се подчиняват на човек.

След продължително време скалите се разяждат от водата.

Година е времето, в което съзряват гроздовете по изложените на припек хълмове.

За една година звездите застават в ново положение

	25
	Не се страхувай да се закълнеш: клетвите в любов са напразни.

Ветровете ги носят през земи и морета.

Голяма благодарност на Зевс: самият отец забрани да

има стойност каквато и да е клетва, изречена от страстно влюбен,

	30
	и Диктина допуска да се кълнат в нейно име безнаказано, както и Минерва.

Ако си бавен, ще сгрешиш: времето ще измине.

Колко бързо денят идва и си отива!

Колко бързо земята погубва пурпурните цветове!

	35
	Колко бързо високата топола изгубва красивите си листа!

Колко много лежи конят, който е бил пуснат пръв от елейската преграда, когато го сполетят несигурните съдбини на старините!

Вече съм виждал младеж, който като го притисна старата възраст,

	40
	скърбеше, че са отминали безумните дни.

Жестоки богове! Змията прехвърля годините млада.

Съдбата не дава отсрочка на красотата.

Вечна е младостта на слънцето Феб и на Бакх,

	45
	понеже подобава и на двамата богове дългата коса.

Ти се съгласявай да правиш това, което се харесва на твоето момче да изпита:

любовта ще се наложи най-вече с угодливост.

Не отказвай да вървиш като негов спътник, колкото и дълъг път да се отваря.

	50
	И нивите на Кана да се пресушават от непоносима суша,

макар и небето, обвито в черна тъмнина, да е покрито от дъждоносен свод, който да вещае вода.

Ако иска да тръгне по лазурните вълни с кораб,

самият ти направлявай лекия кораб с весло по морето.

	55
	Не трябва да се каеш, че си минал през тежки трудности,

или че делата са изтощили непривикналите ти ръце.

Ако иска да прегради с лукавство дълбоки долини,

не отказвай да носиш на раменете си примките.

	60
	Ако поиска двубой, ще се опиташ да играеш с по-слабата си ръка.

Винаги ще издаваш напред слабото си място, за да побеждава той.

Тогава той ще бъде благ с теб.

Тогава е позволено да откраднеш нежни целувки: той ще се

	65
	възпротиви, но все пак ще даде заслуженото.

Най-напред ще даде това, което крадешком му вземаш,

после самият той ще предлага, молейки се.Най-накрая ще поиска дори да се притиснеш до шията му.

	70
	О, ужас! Сегашните времена носят неприятни навици.

Все още младо момче, а е свикнало да иска подаръци.

А ти, който и да си, който първи научи хората да купуват любовта,

дано зловещ надгробен камък да покрие костите ти!

	75
	Момчета, обичайте музите и поетите, които ги възпяват,

за да не превъзхождат златните подаръци Музите.

Косата на Низ в стиховете е пурпурна;

ако не бяха стиховете от рамото на Пелопс нямаше да лъщи слонова кост.

	80
	Да живее този, когото Музите изберат,

докато земята ражда дървета,

докато небето има звезди,

докато реката влачи водата.

	85
	А, който не слуша Музите, който продава любовта,

да го последва колесницата на Идейската Опс

и да напълни триста града с просяци

и да сече по фригийски начин нищожни крайници.

	90
	Самата Венера иска да има време да ласкателства – 

та харесва коленопреклонните молби и нещастните плачове!”

Това ми каза богът, което да изкажа в стихове на Тиций,

но съпругата му забранява на Тиций да напомня за това.

	95
	Той нека се подчини. Вие ме прославяйте като зрител,

вие, които хитро момче ви изтезава по най-различни начини.

Всеки си е заслужил своето. Влюбените, които са отхвърлени, да се допитват до мен – 

моята врата е отворена за всички. Ще дойде време, когато мен,

	100
	даващия любовни препоръки,услужлива група младежи ще ме отхвърли като старец.

Уви, колко много ме измъчва Марат, въпреки трайната ми обич!

Слаби са похватите, недостатъчни са хитростите!

Моля те, момче, гледай да не се опозоря с историята ни,

	105
	защото ще се изсмеят над моите безсъдържателни наставления.


Превод: Петя Иванова

Liber І, 8

1
Не може да остане скрито от мен какво означава погледът на влюбения или нежните думи в тих шепот.

Не са ми нужни хвърляне на жребий, нито вътрешности на животни, известяващи

желанието на боговете, за да ги изтълкувам.

Песента на птицата не ми предвещава съдбата:
5
Самата Венера оплете ръцете ми във вълшебен възел и ме научи не без много пръчки:

Престани да се прикриваш! Бог измъчва по-безпощадно

тези, които вижда, че по нежелание му се подчиняват.

Какво ти е от полза, че си се погрижил за хубавите си косички
10
и често си правиш различни прически?

Какво като си украсил бузите си с бляскав фукус?

Какво от това, че си подрязал ноктите си изкусно, с опитна ръка?

Напразни са вече дрехите, напразно се променя начинът на обличане
15
и напразно тесните каишки на обувките си впиват в краката ти.

Тя е хубава, ако и да се появи със занемарено лице,

ако и да не е сресала красивата си коса сръчно и внимателно.

Нима те е проклела със заклинание, нима те е омагьосала
20 с треви, които ти причиняват бледност, магьосница в смълчана късна доба?

Магическите думи могат да пренесат плодове от съседните полета.

Магическите думи препятстват пътя и на разгневената змия.

Магическите думи се опитват да свалят Луната от колесницата й

25
и би могло да се случи, ако не прокънтят медни звуци.

Защо се оплаквам, че ми е навредило заклинание или биле, на мен, нещастния?

Красотата не си служи с магически средства:

опасно е, че е докосвала тялото, че е давала дълги целувки,
30
че бедрото се е сплело с друго бедро.

Помни, че не трябва да бъдеш сурова към момчето:

Венера наказва високомерните действия.

Не искай дарове: би дал дарове побелелият любовник,
35
за да стопли студеното си тяло с нежна прегръдка.

По-мил от златото е младежът, на който блести голобрадото лице

и който като те прегърне не те търка с бодлива брада.

На него сложи ръце под рамото и да бъдат презрени големите царски богатства!
40
И Венера ще ти покаже как потайно да легнеш при момчето,

докато се страхува и докато допре нежни гърди,

ще ти покаже как се дават влажни целувки с водещи

борба езици на задъхващото се момче и как зъбите оставят белези по шията.
45 Нито пръстените, нито скъпоценните камъни помагат на девойката, която е хладна.

Тя спи сама и не е желана от никой мъж.

Жалко е да призоваваш любовта и младостта на стари години,

когато безсилната старост оцветява косите в бяло.

50
Тогава има влечение към красотата: тогава косата се боядисва

със зелена кора от орех, за да прикрие годините.

Тогава идва грижата да се оскубят белите косъмчета на косата,

да се придаде млад вид, след като се оскубят космите от кожата.
55
А, ти, докато процъфтява твоята младост,

възползват се: тя се изплъзва с бодра стъпка.

Не измъчвай Марат – каква слава има едно победено момче?

Момиче, бъди твърда към старците. Смили се над нежното момче, моля те!
60
Тялото му не придобива жълт цвят от болест, а от силната любов!

Нещастният! Колко често се вайка с тъжен плач по тази, която отсъства

и всичко се намокря със сълзи.

“Защо ме отхвърляш?” – пита. Успях да преодолея стражата:
65
самият бог даде възможност на горящите от любов да се изплъзват.

Тайната любов ми е позната – да се носи тихо моят дъх, за да не издават звук откраднатите целувки.

Мога да се промъкна незабелязано, ако и да е по средата на нощта,

и да отключа тайно вратата без никакъв шум.
70
За какво ми е необходимо ловкостта, ако пренебрегва нещастния влюбен

и бяга от неговото легло безмилостното момиче?

Или когато обещае, но внезапно коварната излъже,

нощта ми е обречена на будуване и много терзания.

75
Докато си представям, че ще дойде, каквото и да помръдне – 

вярвам, че нейните крака са издали този звук.”

Спри да плачеш, момче! Тя не се съкрушава

и твоите уморени от плач очи вече се подуват.
80
Фолоя, напомни ти, че боговете мразят високомерните постъпки и няма да ти е от полза, че си

положила тамян на свещените олтари.

Някога този Марат се подиграваше на нещастните влюбени

като не е знаел, че над главата му е отмъстителният бог.
85
Дори казват, че често се е надсмивал над сълзите на страдащата влюбена

и я е отклонявал с измислени хитрини.

Сега мрази всякаква гордост, сега не му се харесва,

че всяка врата късно вечер е затворена здраво.
90
И теб те чака наказание, ако не захвърлиш гордостта!

Колко много ще желаеш с молби да върнеш този ден.

Превод: Петя Иванова

Liber I, 9

1
Ти, ако смяташ да стъпчеш нещастната обич, защо ли

ми се кълнеш в богове, клетвите щом ще рушиш?

Глупав нещастнико! Даже неправдата първо да скриеш,

и закъсняла дори, тихо ще дойде Мъстта
.
5
Милост, небесни! Веднъж справедливо ще е да простите,

ако красавец такъв вашата воля презре.

Гонещ богатства, запряга волове в удобното рало –

в мъки за свойта земя сили селякът хаби…
10
В търсене пак на блага, невредими през буйни ветрища,

кораби крехки напред водят познати звезди…

Моето момче – след подаръци тръгна. Дано му ги стори

богът
 на пепел и прах, и бързотечни води!
15
Тъй и отплата ще дойде за мен – прахоляк хубостта му

ще похаби, ветрове ще му разчорлят коси,

слънцето ще му гори и лице, и коса, а пък пътят

дълъг ще му подкоси слабите нежни нозе.
20
Колко повтарях: “Ти чара недей си съсипва за злато –

често под злато злини много се крият, уви.

Някой, ламтящ за богатства, ако с любовта се погаври,

с него сурова и зла ще е Венера докрай.

25
Хайде, изгаряй главата ми с пламък ужасен, в гръдта ми

меча си ти насочи, с бич нашари ми гърба!

Само недей се надява да скриеш, каквото замисляш.

Знай – съществува и бог
, спъващ коварствата зли.
30
Тъкмо това божество на слугата развързва езика,

да се раздрънка за теб, повечко вино изпил.

Хората то принуждава неволно насън да говорят

и да издават така най-съкровени неща.”
35
Тъй ти повтарях. Сега ме е срам, че приказвах през сълзи,

също – че проснат лежах в твоите нежни крака.

Ти се кълнеше пред мен, че не могат ни купища злато,

ни скъпоценности куп да ти сломят верността,
40
даже на теб да ти дават в замяна Кампания
 цяла,

цялото, мило за Бакх
, плодно Фалернско поле…

С тези слова ме прехласваше тъй, че забравях, че светят

нощем звезди и че гръм пада със блясък свещен.
45
Стигна дотам, че да плачеш, а аз – непознаващ лъжите,

толкова бях доверчив, сълзите да ти суша.

Ех, ти самият да беше поне покорен от момиче

и като тебе да бе тя със изящни черти…

50
Хиляди пъти – да няма свидетел на вашите тайни,

с теб да вървях посред нощ лично със факла в ръка!

Често, и без да го вярваш, аз щях да помагам да идва,

скрила лице, да седи тайно зад твойте врати…
55
Сам се погубих, уви, щом повярвах без ум в любовта ти.

Можех по-ловък да съм, твоите клопки прозрял.

Даже във своята лудост ти пеех хвалебствени песни,

та и от мен ме е срам, срамих и Музите
 аз.
60
Тези ми стихове нека във огън Вулкан ги овъгли,

бързата речна вода да ги затрие докрай.

Бягай далече, ти, който за продан предлагаш лика си

хубав и само целиш да си със пълни ръце.
65
Ти пък, момчето ми дето примами с подаръци щедри,

нека жена ти със теб гаври се лесно с безброй

подли кроежи: младеж изтощила потайно, до тебе

нека си ляга да спи капнала, а между вас
70
дрешка да слага. В леглото ти винаги нека да има

чужди следи. В твоя дом нека цари похотта.

Даже сестра ти развратна по-малко да пие от нея,

нека жена ти безброй млади мъже умори.

75
Свойте среднощни гуляи до ранни зори да проточва

докато с светлия впряг Луцифер
 води деня.

С никоя друга човек по-добре да не се спазарява

да си прекара нощта в ловки любовни игри.
80
Всичко да може да прави, а ти да не чувстваш, глупако,

че да се кърши така не е научила с теб.

Вярваш ли ти, че за тебе гласи си прическата, реши

с гъстия гребен така своите нежни коси?
85
Твойто лице ли я кара тя златните гривни да слага,

плаща от Тир да гласи тъй, за да иде навън?

Не е за теб. Тя се гизди за някой младеж и за него

твоите дом и имот би пропиляла за миг.
90
Не от порок е такава – прегръдки на старец, сковани

веч от подагра нозе гонят жената далеч.

С същия този човек пък възляга си нашият момък…

Знам – с удоволствие той даже с животно ще спи.
95
Мойте по право прегръдки не дръзна ли ти да продаваш?

Мойте целувки на друг в унес нима не дари?

Ти ще ридаеш, щом друг заплете ме във примки любовни

и завладее така царството, твое преди.

100
Аз ще се радвам, че ти си наказан и в дар на Венера

палмово клонче ще дам златно със надпис такъв:

“Клонче дари ти , богиньо, Тибул – от измамната обич

вече свободен, а ти все благосклонна бъди.”
Превод: Тамара Кръстева

Liber ІІ, 2

	1
	Добри думи да кажем; иде Натал към олтара:

който е там – мъж и жена – благоговейно мълчете.

Да гори чист тамян в огнището, да горят благоуханни треви,

които арабин изтънчен от земята богата набра.

	5
	Самият ангел-хранител нека присъства, за да

гледа почестите, които му се оказват.

Нему нежни венци украсяват косата свещена.

Да капе по слепоочията му чисто нардово масло

	10
	и да бъде заситен с пита

И с чисто вино напит.

Нека, Коруте, той ти даде, каквото искаш.

Хайде, действай, какво се бавиш?

	15
	Той ще склони: искай!

Предполагам, че ще поискаш съпружеска вярна любов.

Смятам, че самите богове вече знаят това.

Ти не предпочиташ като селянина да ореш

	20
	с якия бик полята из обширна земя,

нито пък от скъпоценните камъни,

които идват от благодатна Индия,

където в червено блестят вълните на източното море.

	25
	Молитви се сипят: нека долети Амор

с шумящи криле и нека донесе

вериги златни за брачния съюз,

вериги, които ще просъществуват вечно,

	30
	докато дълбоката старост набръчка лицата

и отнеме цвета на косата.

Нека да дойде Натал и дари възрастните потомци,

нека в краката ти да играе цяла тълпа от деца. 


Превод: Биляна Дескова

Liber ІІ, 5

	1
	Фебе, бъди благосклонен: в твоя храм

нов жрец пристъпва. Ела с китара и с песни.

Удари с палец звучните корди,

моля се сега към моите възхвали да се заредят и думи.

	5
	Самият ти, със слепоочия, обкичени с триумфален лавров венец,

докато са отрупани олтарите, ела в твоята светиня;

ела, блестящ и красив: дрехата празнична облечи,

хубаво среши дългите си коси,

	10
	тебе те помнят като певец на хвалебствия

за победителя Юпитер, който изгони царя Сатурн.

Ти виждаш отдалече какво предстои да се случи

и посветеният на тебе птицегадател добре знае

	15
	какви предсказания на съдбата птицата пее,

ти направляваш жребия, чрез тебе гадателят предсказва,

когато божеството изпраща знаци

по хлъзгавите вътрешности на животното.

	20
	Под твоята власт римляните не се боят

от шестокраката Сибила, която възпява тайните на съдбата.

Фебе, позволи Месалин да докосва

свещените писания, и, моля, научи го

	25
	какво казва предсказанието.

Ти даде на Еней предсказание, след като той,

както разказват, хванал баща си и Ларите.

Той не вярвал, че Рим ще просъществува,

	30
	когато съзрял натъжен от морето

боговете в горящата Троя.

Ромул не беше още създал стените

на вечния град, в който не трябваше да живее брат му Рем,

	35
	а тогава по поляните на Палатин

пасяха крави и на хълма на Юпитер стояха ниски къщички.

Там стоеше Пан под сянката на дъба

и от него капеше мляко

	40
	и дървената Палес със земеделския сърп;

обещаната от скитащия овчар жертва висеше на дървото,

звънтящата овчарска свирка, свещена

за горското божество, беше направена от тръстики, 

	45
	подредени от висока към ниска.

Всяко стръкче се свързва с по-малкото с восък.

И там, където се намира областта Велабър,

обикновено минава малка лодка през бурната вода.

	50
	Тази девойка често се харесвала на богатия господар;

на празничния ден поела към младежа.

Заедно с нея се върнаха и даровете на богатата селска земя –

сирене и блестящо агне от снежнобяла овца.

	55
	Неуморими Енее, брат на летящия Амор,

ти пренасяш троянската светиня на салове – бегълци,

Юпитер вече ти дава лаврентинските земи,

Вече повиква скитащите по гостолюбивата земя Ларе.

	60
	Там ти ще бъдеш свещен, докато

внушителните вълни на Нумик те почитат

като местно божество в небето.

И, ето, Виктория прелита над старите кораби,

	65
	пристига при троянците най-знатната богиня:

и, ето, вече ми проблясват възпламенените лагери на рутулите.

Вече ти предричам, варварино Турн, гибелта.

Пред очите ми са лаврентинският лагер

	70
	и Лавинските градски стени.

И градът Алба, основан от вожда Асканий.

И също и тебе виждам, пророчице,

обична на Марс, троянке, напуснала огнището на Веста, 


	75
	виждам твоите тайни любовни връзки, 

кърпи, захвърлени на брега оръжия, оставени на жадния бог.

Наберете, бикове, сега билки от седем хълма,

докато е възможно: тук ще бъде мястото на голям град.

	80
	Рим, твоето име, определено от съдбата, да управлява земите,

където от небето Церера своите ниви съглежда,

където изгревът настъпва, и където реката

с надигащи се вълни умива задъханите коне.

	85
	Троя ще се учуди тогава и на себе си ще каже,

че сте получили добър съвет през толкова дългото пътуване.

Аз пея истината: нека да се наслаждавам невинна

на свещените лаври и вечна да бъде девствеността ми.

	90
	Тези неща изпя пророчицата и те повика

при себе си, Фебе, размята разпръснатите си коси около главата си.

Каквото каза Амалтея, каквото каза Марпезия, Херофила,

Каквото е казала гръцката Фито; това свещено предсказание

	95
	пренесе сухо в скута си Анио през реката

	
	                               *   *   *

	
	Бяха казали, че ще има комета, лош знак за война,

че ще валят многобройни камъни на земята;

и разказват за туби и оръжия, гърмежи

се чули в небето, свещената гора

	
	предсказала бягство, а божиите изображения леели горещи сълзи,

биковете говорели за бъдещи събития,

облачна година видя самото слънце, 

на което не достига светлина да свързва

	
	помежду им болнавите коне.

Това се случи тогава: но, вече благосклонен,

Ти, Аполоне, потопи под неукротимите морски води знамения, 

и, възпламенен в свещени пламъци лавър нека пращи,

	
	според което знамение годината ще бъде щастлива и свята.

Така лавърът дава добър знак,

радвайте се, земеделци!

Церера ще напълни хамбарите догоре с жито,

	
	в ширата селянинът с крака ще мачка гроздето,

докато не започнат да не му достигат бъчвите за многото течност.

И тогава мокрият постир ще пее

на празниците в чест на Бакхус:

	
	вълци, стойте далече от класовете!

Той запалва куповете от лека слама

и прескача свещените пламъци;

матроната ще роди, и детето ще изтръгва

	
	от родителя целувки, като му притиска ушите.

Дядото не ще се гнуси да се събуди до малкото внуче

и да говори, заеквайки с него.

Тогава, след като се извършат делата в чест на бога,

	
	младежите лягат в тревата, където от старото дърво

пада лека сянка или опъват от дрехите си сенници,

привързани с венци. Обкичена с венец и чашата стои.

Всеки приготвя тържествения обяд за себе си

	
	и прави от висок чим маси и легла.

Това питие кара младежа да каже лоши думи на момичето,

които той след това чрез клетви иска да не са били казвани.

Той побеснява, оплаква своята девойка, когато изтрезнява,

	
	й се заклева, че тогава е бил с мътен разсъдък.

С твое позволение изчезват лъковете, изчезват и стрелите.

Аполоне, стига само Амор да преброжда свят без оръжие!

Това изкуство е хубаво, но след като Купидон си събра копията,

	
	уви, уви, колко повече лоши неща донесе това изкуство!

И най-вече на мене: лежа наранен една година

и се наслаждавам на болестта, дори и скръбта ме радва,

Немезида възпявам, без която нито един стих

	
	И нито една дума нямаше да може да бъде точна

Или да открие вярната стъпка.

А ти – понеже божеството пази поетите под крилото си,

напомням ти, възхвалявай свещения гадател, девойко,

	
	както известния Месалин, когато носел като награди от война

пред колесниците си победените градове, като сам държал лавър:

обкичен с див лавър, пеел войникът със силен глас “Ура, триумф!”

Тогава моят Месала дал благочестиви представления на тълпата,

	
	и баща му ръкопляскал, когато минала колесницата.

Бъди благосклонен: нека косите ти са дълги,

Аполоне, и нека твоята сестра бъде вечно непорочна.


Превод Биляна Дескова

Другите
 поеми, които са достигнали до нас в същия сборник както и оригиналните Тибулови творби, в повечето издания са обособени като отделна книга. Тези произведения са разделени на три части и са приписвани на четирима автори, принадлежащи към кръга на Месала. Те пишат елегически стихове, в които влиянието на Тибул се чувства осезаемо, въпреки че се усеща слабо влияние и от страна и на Овидий, Проперций и Хораций. Първата част, обособена като книга трета, се състои от шест елегии, явно принадлежащи на Лигдам. За него не знаем нищо друго, освен това, което сам ни казва. Никой античен автор не го цитира или споменава като елегически поет. Името е гръцко и се появява у Проперция като роб на Синтия. Изглежда, че е образувано от гръцкото ((((((, бял камък или мрамор, и явно се приема като еквивалент на латинското име Albius. Съвсем сигурно е от изявлението, което самият автор прави, както и от очевидно по-слабата му поетическа дарба, че той със сигурност не е Тибул. Името Лигдам вероятно не е истинското му име. Ако името му наистина е било Албий и той е бил (както има основания да се предполага) по-млад роднина на Тибул, вероятно приема името Лигдам, за да се разграничава от роднината си, с когото споделяли еднакво родово име.

Liber ІІІ, 1

	1
	Дошли са празничните календи на римския Марс – 

това е било началото на годината за нашите деди – 

и отвсякъде – ту безпорядъчни, ту подредени – се стичат

тържествени шествия носещи подаръци през улиците на града и къщите.

	5
	Кажете, Пиериди, с какъв подарък да бъде дарена моята,

или навярно греша, но все пак любима Неера.

Красавиците се печелят с песни, алчните жени със злато:

нека се радва на моите стихове така, както заслужава.

Но жълта обложка нека обвива блестящо бялата книжка,

	10
	пемзата нека преди това отреже сивия пух по ръба й,

и горният край на тънкия лист се украсява от надпис,

направен за да указва твоето име,

а между двете страни на свитъка краищата бъдат изрисувани,

едва след като е така украсено, съчинението трябва да бъде изпратено.

	15
	Моля ви, вдъхновителки на моите песни, в името на

касталската сянка и пиерийския извор,

идете в дома й и й занесете красивата книжка, такава

каквато ще е: нека не губи нищо от цвета си.

Тя ще ми съобщи дали нашата любов е обида, дали

	20
	нейната е по-малка, дали изцяло съм си отишъл от сърцето й.

Но първо й дайте горещия поздрав, който тя заслужава, и

с тих глас й кажете тези думи:

“Този малък подарък, целомъдрена Неера, ти го

изпраща и те моли да го приемеш някогашният твой мъж, а сега брат,

	25
	и се заклева, че си му по-скъпа от собствената му душа,

било че ще му станеш съпруга или сестра;

но по-добре съпруга: само водите на бледото подземно

царство, след като той е умрял, ще отнеме надеждата му да те нарича така.”


Превод: Янко
Liber ІІІ, 2

	1
	Който пръв е отнел любимата от младежа и любимия

младеж от момичето му, той е бил от желязо.

Суров е бил и оня, който е могъл да понесе такава

болка и да живее след като съпругата му е отнета.

	5
	Аз не съм твърд в това и няма такова търпение в

характера ми: болката разбива смелите сърца;

Не се срамувам да кажа истината и да призная,

че след толкова понесени беди животът е станал тежест за мен.

Затова, когато бъда превърнат в лека сянка и

	10
	черна пепел покрива белите ми кости,

нека пред погребалната ми клада дойде и ме оплаче

тъжната Неера с дълга, несресана коса.

Но нека дойде придружена от скъпата си, скърбяща майка:

едната нека скърби за зет си, а другата за мъжа си.

	15
	И като преди това призоват маните ми и се

помолят на душата ми и облеят с вода благочестивите си ръце,

те, облечени в черни дрехи, ще съберат белите кости,

единствената част от тялото ми, която ще остане.

Първо ще поръсят това, което са събрали, със старо вино,

	20
	след това се грижат да го полеят със снежнобяло мляко,

после да вземат течността в тънки ленени кърпи

и да го сложат, след като изсъхне, в мраморен дом.

Онези парфюми, които изпращат богата Панхея, арабите

от Изтока и Асирия, нека се излеят там заедно със

	25
	сълзите пролети в спомен за мен:

така бих искал да бъда погребан, след като се превърна в кости.

Но нека надгробен надпис показва тъжната причина за смъртта ми

и да я обяснява с тези стихове на фасадата:

“Тук почива Лигдам: болката и мъката по Неера, отнетата

	30
	му съпруга, бяха причина да умре.”


Превод: Янко

           Liber ІІІ. 6

	1
	Блестящи Либер, ела – нека твоята мистична лозова пръчка бъде винаги с теб,

нека главата ти бъде увенчана с бръшлян – 

ела и отнеми с лековитата си напитка моята мъка,

любовта често падаше побеждавана от твоя дар.

	5
	Скъпо момче, нека чашите са пълни с хубаво вино,

налей ми Фалернско вино с благата си ръка.

Върви далеч непоносими мъки, махнете се беди;

Нека богът на Делос блести тук със снежнобелите си лебеди.

Любими приятели, бъдете благосклонни към предложението,

	10
	нека никой да не отказва да ми бъде спътник под мое водачество,

или, ако някой откаже битката с  мекото вино,

с прикрита хитрост ще го измами любимата.

Този бог прави душите богати, той усмирява надменния

и го изпраща във властта на господарката;

	15
	Той победи арменските тигри и златисто-червените лъвици

и сломи сърцата на неукротимите.

Такива, но и много по-велики неща може Амор; но поискайте от Бакх дарове:

кого от вас радват празните чаши?

Либер се отнася еднакво благосклонно към онези,

	20
	които почитат шеговитостта на виното,

сега идва изпълнен с гняв и все по-нарастващ към хората, които са сериозни: 

който се бои от огромното могъщество на бога, той пие.

С какви наказание той заплашва, колко е велик и могъщ,

Той извести за кървавата плячка, каквато един син стана на майка си – дъщеря на Кадъм.

	25
	Но далеч от мен е този страх, и нека тя, ако някак той покаже гнева си,

тогава тя да усети какво означава гневът на оскърбения бог.

Но какво моля аз, безумният? Тези неразумни оброци

нека ветровете и облаците ги понесат във въздуха, за да изчезнат.

Въпреки че не ти е останала никаква любов към мен, Неера,

	30
	Бъди благополучна и нека твоята съдба бъде щастлива. 

Колкото до мен нека се върнем на масата безгрижни, чужди на тежките моменти:

след много дни идва един ясен ден.

За мен е трудно да се преструвам на весел,

трудно е да се шегувам, когато сърцето ми скърби,

	35
	смехът стои лошо на една уста, която лъже,

думите на опиянението звучат лошо, когато си неспокоен.

Защо се оплаквам аз, нещастният? Позорни мъки напуснете ме:

татко Леней мрази тъжните думи.

Ариадно, ти някога оплакваше лъжливите клетви на Тезей,

	40
	Изоставена сама насред непознатото море:

така те възпява, Миносова дъще, изкусният Катул,

разказвайки нечестивото дело на неблагодарния любовник.

Сега аз ви напомням: щастлив си ти, 

който си научил от скръбта на другите да можеш да се пазиш от своята болка.

	45
	Нека вас не ви пленят (съблазнят) обгърналите врата ръце,

нито нежните уверения, които ви шепне един подъл език.

Макар измамницата да се кълне в собствените си очи,

в своята Юнона или в своята Венера,

тя не заслужава никакво доверие: Юпитер се смее 

	50
	на лъжливите клетви на любовниците, той нарежда ветровете да отнесат техните празни обещания.

И така защо толкова да се оплаквам от думите на едно измамно момиче?

Вървете си от мен, сериозни думи, моля.

Как бих искал с теб да почивам през дългите нощи

и с теб да прекарвам дългите дни, 

	55
	предателко, ти стана моя неприятелка, без да съм заслужил и въпреки предаността ми.

Предателко! Но, макар и предателка, все пак си ми скъпа!

Бакх обича наядата: защо се бавиш, о, лениви слуга?

Нека изворната вода на Марция да смекчи това старо вино.

Ако някое лъжливо момиче избяга от пир на нашата маса

	60
	от копнеж по леглото на някой непознат,

аз няма неспокоен да въздишам цяла нощ.

Ти, момче, иди, налей още чисто вино.

Отдавна още трябваше, намокрил слепоочията си със сирийски нард,

да увенчая косите си с венци.


Превод: Марта Ивайлова

           Liber, ІІІ, 11 (IV, 5)

	1
	Мили Церинте, денят, който тебе ми даде, свещен е –

празник ще бъде за мен винаги той занапред.

Щом се роди, за девойките – Парките
 робство вестиха

ново невиждано, с власт горда дариха пък теб.

	5
	Повеч от всяка изгарям по тебе, Церинте, и с радост

аз ще горя, ако в теб огън взаимен пламти.

Нека взаимно е – аз те заклевам в най-сладката плячка
,

също и в твойте очи, в Гения
 твой те кълна.

	10
	Ако от днес той въздиша по други любими, те моля,

Гение, този тамян
 приеми и сбъдни ми оброка,

ако, макар и за миг, стопли го мисъл за мен.

боже свещен, напусни в миг ти неверния дом!

	15
	Ти справедлива бъди, о, Венеро, стори да ти служим

в общи окови или моите ти облекчи!

Все пак: дано да останем обвързани в здрава верига –

никой от бъдните дни, нас да не ни раздели.

	20
	Знам, че младежът мечтае си същото, само че тайно:

той се срамува това ясно да каже на глас
.

Ти пък, Наталис
, си бог, дето всичко усеща – смили се!

Тайно ли, явно ли той моли се – ти откликни!


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 12 (IV, 6)

	1
	Купчето свято тамян приеми, о, Юноно Рождена
,

дето момиче добро дава ти с нежна ръка.

Цялата твоя е днес, нагласи се за тебе със радост,

та пред олтара ти тя хубава днес да стои.

	5
	С тебе, богиньо, се тя оправдава, че днеска се гизди,

иска обаче и друг да я харесва сега.

Ти пък, Свещена, смили се – тях двамата да не разделя

никой, а ти приготви общи окови за тях.

	10
	Хубава двойка са – няма за него жена по-достойна,

нито пък по-добър мъж има за тази жена.

Нека е будна страстта им – да лъже пазачите ловко,

нека им дава Амур пътища хитри безброй.

	15
	Ти благосклонна бъди и ела, засияла във пурпур –

тройно дарява те тя, Чиста, с сладкиш и вино.

Майката нежна напътства си щерката как да постигне

туй що желае, дори друго да иска наум.

	20
	Тази девойка гори като пламъци живи в олтара.

Иска все тъй да гори – тя да е здрава не ще.

Този младеж щом те люби, до сетния час ще желаеш

същата тази любов, и остаряла дори.


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 13 (IV, 7)

	1
	Вече дойде любовта и мълва нека тръгне за мене,

че съм я крила от свян, не – че споделям пред друг.

Трогнаха мойте Камени
 Венера и тя ми доведе

моя любим и дори вече прегръщам го аз.

	5
	Всичко ми сбъдна Венера: късмета ми нека разправя

някой, за който твърдят, той че щастлив не е бил.

Нищо не исках открито на таблички аз да оставям:

друг, преди милия мой, да не прочита това.

	10
	Все пак се радвам, че сбърках – преструвките мен ме отблъкват –

искам достойна да съм, редом с достойния мъж!


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 14 (IV, 8)

	1
	Лош е рожденият ден, ако трябва тогава да бъда 

в скучното село далеч, тъжна без моя Церинт.

Нещо града превъзхожда ли? Вила в Арециум
, леден

полски поток... те дали градско момиче влекат?

	5
	Вече е време, Месала, от грижи за мен да почиваш:

често не ми е до път, скъпи родителю
 мой!

Често на тръгване тук си оставям и мисли, и чувства –

малко ми даваш, но туй мога да сторя поне!


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 15 (IV, 9)

	1
	Знаеш ли – пътят, омразен за твойто момиче, пропадна!

Мога сега да съм в Рим аз на деня ти рожден.

Нека рождения ден да празнуваме заедно ние –

Туй изненада те днес – празник не чакаше ти.


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 16 (IV, 10)

	1
	Хубаво – ти позволяваш си тъй да си сигурен в мене,

аз, че във глупава страст няма да падна за миг.

Ти не грижи се за мене – Сулпиция, щерка на Сервий,

гледай си курвата с кош вълна и с тога на гръб
!

	5
	Има загрижени хора за мен
, дето най се страхуват

аз да не би да преспя с мъж, недостоен за мен.


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 17 (IV, 11)

	1
	Има ли в тебе, Церинте, за милата нежна тревога,

щом ми изгаря сега тялото слабо във плам?

Аз болестта да надвия изобщо не се и надявам,

ако не искаш и ти да се почувствам добре.

	5
	Има ли някаква полза за мен да съм здрава, щом можеш

леко, с безгрижно сърце, моето зло да търпиш?


Превод: Тамара Кръстева

Liber, ІІІ, 18 (IV, 12)

	1
	Нека, любими, не бъда за тебе изгаряща болка,

както си мисля, че бях много наскоро, уви.

Ако съм сбъркала нещо – от младост и глупост изцяло,

знай, че признавам това, даже разкайвам се аз,

	5
	дето оставих те снощи сам цялата нощ да прекараш,

искайки огъня свой някак да скрия от теб.


Превод: Тамара Кръстева

Панегирик на Месала

Панегирикът на Месала, написан в хекзаметър, принадлежи на друг млад поет от кръга на Тибул и Лигдам, вероятно по-малко гениален и умел в стиховете. Не е възможно да си представим, че това е ранна творба на Тибул. Произведението не съдържа даже и намек за Тибуловото майсторство в ритъма и дикцията. Единствената стойност на това произведение е, че то отразява културата на тогавашното време. Например от него научаваме, че образованието на свободния човек включвало отлично познаване на Омир. Откриваме, както и впрочем при Вергилий, Хораций и Овидий, интерес към отдалечени и слабо познати земи и племена. Откриваме също (както и при Вергилий, Овидий и Проперций) доказателства за все още съществуващото влияние на Лукреций по отношение на космогонията, и можем да уловим разликата между прозаичното и поетичното тълкуване на въпроса. Разбираме също в колко немузикален и скучен инструмент се превръща хекзаметърът в ръцете на един бездарен поет. Оплакването на Хораций за неговото време, в което всички започват да пишат, намира потвърждение в случайното запазване на това и други произведения –

Mutavit mentem populus levis, et calet uno

Scribendi studio: pueri patresque severi

Fronde comas vincti cenant et carmina dictant

 Поемата добавя също към знанието ни за Месала и неговия кръг, като само потвърждава доброто ни впечатление от тях. Въпреки че като цяло преувеличението е очевидно, не се чувства неискреност. Представата, която имаме за mitis eloquentia на Месала се потвърждава от прославата на красноречието му в панегирика, както и сравнението му с Нестор и Одисей – 

Nam seu diversi fremat inconstantia vulgi,

Non alius sedari queat; seu iudicis ira

Sit placanda, tuis poteris mitescere verbis

От поемата научаваме също, че поетът Валгий бил смятан за велик създател на епически песни – 

aeterno proprior non alter Homero
 Авторът на панегирика е толкова скромен относно своите способности, колкото по-високо оценява гениалността и качествата на другите. Той се оплаква от загубата на имота си – единствената опорна точка за аналогия с Тибул – но за разлика от Тибул не мечтае за лесен живот, а е готов да придружи Месала през морета и в най-свирепи бури, да се изправи сам в негова защита пред многоброен неприятел, и дори “да хвърли малкото си тяло в пламъците на Етна” заради него. Алюзията за консулството на Месала показва, че поемата е писана през 31 г.пр.Хр. Не е възможно авторът на елегиите за Делия да е писал тази поема на толкова млада възраст. Тази поема трябва да бъде разглеждана като странен екземпляр муха, запазена в кехлибар.

Liber, ІV, 1

	1
	Теб, Месала, ще възпея, въпреки че признаването на твоите качества

ме плаши: и въпреки че силите ми не стигат за такава задача,

все пак ще започна. Ако пък стиховете не стигнат за заслужените похвали,

тъй като аз съм само смирен разказвач на велики дела,

	5
	то никой друг освен теб не може да вплете на хартия

твоите подвизи, така че най-великите дела да не надживеят думите.

За мен е достатъчно да искам ти да не отхвърлиш

скромния дар. Дори критянинът принесе на Феб преприятни дарове,

и Икар, премилият гост на Бакх,

	10
	както свидетелстват съзвездията Еригона и Куче

на ясното небе, за да не му откаже дълъг живот.

Дори Херакъл, който ще се изкачи на Олимп като бог,

постави благоприятни знаци на покривите на Молорх.

И малките трошички са радвали небесните, не винаги

	15
	в тяхна чест пада жертва бик с позлатени рога.

Това също е един малък благодарствен труд, за да мога

после, признателен, да създавам още и още стихове.

Друг би възпявал чудесните творения в големия свят,

как земята се фиксира в необятния въздух,

	20
	как морето на свой ред обгръща тази кръгла топка,

как свободният въздух, при своето излизане от изораната земя,

се промъква във всички посоки, смесен с горящ етер,

как небосводът обгражда всичко.

А пък където и да успяха да дръзнат моите Музи,

	25
	било че успяха равно на теб, било (за което не се и надявам) повече от теб,

или пък по-малко – със сигурност ще те възпеят по-малко – всичко това посвещавам на теб,

и дано да ми стигне хартията за толкова голяма песен.

Защото, въпреки че похвалите за теб надживяха древния род,

нито пък твоето добро име се равнява на славата на предците ти,

	30
	ти не питаш какво ще гласи надписът и под какво изображение,

но се бориш да спечелиш древните почести на твоя род,

самият ти ще бъдеш по-голяма украса на бъдните поколения, отколкото предците на теб:

и няма надпис под името ти да изброява подвизите ти,

а ще ти бъдат посветени големи томове с безсмъртни стихове.

	35
	Ще се стичат отвсякъде поети, силно желаещи да съставят похвали за теб,

и ще те възпяват, едни в поезия, други в проза.

Кой по-добре, ще се съревновават: дано да бъда победител сред тях,

за да запиша името си сред толкова велики дела.

Защото кой върши повече от теб на война или в мирно време?

	40
	Но все пак възхвалите за теб не са тук и там, по-големи или по-малки,

а сякаш справедлива везна е натоварена от еднаква тежест,

нито готова да се наклони повече на тази страна, нито да се вдигне от онази,

каквато везна, ако някога неравна тежест я притисне от двете страни,

се люшка неуравновесена, по-тежка в едното блюдо.

	45
	Защото било когато непостоянна разнородна тълпа негодува,

никой друг (освен теб) не може да я усмири, било ако трябва да се укроти

гнева на съдията, ще може да се смекчи с твоите думи.

Разказват, че нито Пилос, нито Итака са родили толкова велики хора,

нито Нестор, нито Одисей – голяма слава за малкия си град,

	50
	онзи прочутия старец беше живял колкото щеш, докато Слънцето

преминаваше през света в продължение на три века с плодородни сезони,

а другият дръзко беше пребродил непознати градове,

чак докъдето земята се затваря от последните морски вълни.

Защото отблъсна армията на нападащите го киконите,

	55
	и лотосът не сполучи да го отклони от избрания курс.

Пред него отстъпи и синът на Нептун, обитаващ скалите на Етна

победен от съня, след като прекалил с тракийско вино,

той пренесе еоловите ветрове през приятната Нереа,

посети дивите лестригони и Антифат,

	60
	които студените води на прочутия Артакс снабдяват с вода,

него единствен отварите на вещата Кирка не промениха,

макар и тя да беше от рода на слънчевия бог, способна било с билки,

било със заклинание да променя старите образи;

приближи се даже до мрачните крепости на кимерийците,

	65
	които никога не виждат блестящия изгрев на деня,

защото Феб преминава било под, било над земята.

Той видя как великата челяд на боговете, подчинена на подземното царство

на Плутон, обикаля тичешком сред безплътните сенки,

и подмина с бързия кораб бреговете на сирените.

	70
	Той не се уплаши и когато плаваше по средата между двете смъртни опасности,

не го изплаши нито яростта на свирепата паст на Сцила,

когато чудовището се промъкваше между вълните, където неговите кучета бяха побеснели,

нито пък го погълна по обичая си жестоката Харибда,

или ако се издигнеше над морето от дъното на вълните,

	75
	или ако след малко се показваше на голо по средата на полуотворения водовъртеж.

Не бива да се подминават с мълчание и осквернените пасбища на Слънцето, докато той отсъстваше,

нито пък любовта и плодородните ниви на Калипсо, дъщерята на Атлас,

нито краят на мъчителните скитания – земята на феаките.

Тези подвизи са ни известни по нашите земи,

	80
	или пък мълвата създаде нов свят за неговите странствания.

Нека това са подвизите на онзи герой, докато ти с твоето красноречие си по-велик.

Защото никой не владее по-добре от теб военните похвати,

(ти знаеш) къде трябва да се изкопае ров за обезопасяване на лагера,

как се забиват колове срещу настъпващия неприятел,

	85
	кое място е по-подходящо да се загради с прокаран насип,

където от земята се изливат извори с питейна вода,

за да бъде достъпът лесен за твоите войници и невъзможен за врага,

(знаеш) как да поддържаш войниците жизнени чрез непрекъсната надпревара за похвали – 

кой ще хвърли по-бързо тежкото копие или бързата стрела

	90
	или ще метне със сила напред гъвкавото копие,

или кой може да укроти бързия кон с плътни юзди

и да разпусне разхлабените поводи на бавния кон,

да маршируват по ред с отсечена крачка

или да са “свободно”, да се обръщат по-често в извит кръг,

	95
	кой се пази с малък щит, било се покрива отдясно, било отляво,

понеже силният удар на тежкото копие идва ту оттук, ту оттам,

или бързите прашки докосват нарочените места.

И когато вече едновременно идват борбите на дръзкия Марс

и бойните редици се готвят да тръгнат едни срещу други под знамената,

	100
	тогава ти активно участваш при подготвянето на схемата на битката,

или задължението ти е да построиш войската в каре,

за да марширува в прав ред с изравнени флангове,

или да решиш да разделиш войската на две отделни части,

така че войникът отдясно да пази левия, и левият десния

	105
	и шансът за победа да бъде двойно по-голям.

А моите стихове не се заблуждават сред съмнителни възхвали:

защото възхвалявам човек, опитен във военното дело. Свидетели са ми

смелите войници на победена Япидия, свидетели също

коварните панонци, разпилени из студените Алпи,

	110
	свидетел е и беднякът, роден в Арупийските полета,

когото ако някой види как възрастта не му се отразява,

по-малко ще се чуди на трите века, които мълвата приписва на Нестор.

Защото докато старецът живял безкрайните години на дългия си живот,

Слънцето подновило сто плодородни години,

	115
	и все пак той с пъргаво тяло дръзва да язди бързия жребец (окичен с бръшлян)

и седи на седлото стабилен, укротявайки го с юздите.

По същия начин под твое предводителство Доматор, обърнат в бягство,

подложи свободната си шия под римските окови.

Но ти все пак не ще бъдеш доволен от това: предстоят все по-големи подвизи от вече извършените.

	120
	Това ми е предизвестено с толкова сигурни знаци,

с каквито не може да се мери дори Меламп, син на Амитаон.

Защото ти беше облякъл сияеща дреха с пурпурни нишки,

когато изгряваше денят, обещаващ плодородна година,

когато блестящото Слънце показа глава над морските вълни

	125
	и разнопосочните ветрове удържаха бесния си порив,

криволичещите реки не промениха обичайния си път,

дори грабливото море затихна със спокойни вълни,

и нито птица прелита по небесния въздух,

нито див четириног звяр пасе сред гъстите гори,

	130
	за да не нарушат дълбокото мълчание на твоя обет.

Самият Юпитер, пътувайки на леката си колесница сред ефира,

напусна близкия Олимп, яви се на небето,

и се заслуша напрегнато в твоите молби,

после одобри всичко, като кимна с правдивата си глава,

	135
	приближавайки се изключително радостен до олтарите, проблясна над 

струпаните камари огньове.

Вече насърчен от бога, започни да преследваш велики постижения:

твоите триумфи не са същите като на другите.

Теб няма да те забави нито предстоящото сражение с отсрещна Галия,

нито дръзката Испания с обширни земи,

	140
	нито дивата земя, завладяна от тиренски преселници,

нито земите, през които протича Нил или царствения Хоасп с бистрите води,

или бързият Ганд, лудостта на Кир,

пресъхва през всичките пристанища на вавилонските полета,

нито пък царството, в което Тамирис граничи с блуждаещия Аракс,

	145
	нито където падеите владеят най-отдалечените земи, гранични с Феб,

и празнуват нечестиви празници през суровите месеци,

и където Ебро и Танаис снабдяват с вода гетите и магините.

Защо го увъртам? Чак докъдето Океанът слага край на света с водите си,

няма страна, готова да ти излезе насреща, готова за бой.

	150
	За теб остават непобедени от римската войска британите – 

другата част на света – отделена от теб със слънцето.

Защото земята стои сред заобикалящия я въздух

и се разделя на пет части по цялото земно кълбо.

Две от тях са вечно сковани от студен лед:

	155
	там земята се скрива от тъмна сянка

и никаква вода не тече от мястото на извиране,

а втвърдена замръзва в лед и сняг,

тъй като над тази земя Слънцето никога не изгрява.

А средната е винаги подложена на топлината на Феб,

	160
	било когато приближен до земята се носи горещ над света,

било че бърза да свърши зимните дни.

И ето защо земята не се обръща под натиска на ралото,

и посевите не предлагат плодове, нито почвата – фураж;

там никой бог не обработва полята, нито Бакх, нито Церера,

	165
	и никакви животни не обитават изгорените земи.

Между тази земя и замръзналите райони е разположена

нашата плодородна земя и друга част, от другата страна на нашата,

които притежават едновременно особеностите и на двете други, благодарение на близостта си до небето,

като и единият и другият климат губят силите си:
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	тук приятно за нас годината се преобръща праз сезоните,

тук и волът се учи да подлага шия под ярема

и гъвкавата лоза се изкачва с високите си клони,

от годишните посеви се жънат зрели плодове

и земята се обръща под железния плуг, а морето под медния кораб,
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	и се издигат градове, укрепени с високи стени.

И така, когато твоите подвизи ще вървят в редица от блестящи триумфени шествия,

единствен ти ще бъдеш наричан велик едновременно и в двете полукълба.

Моите усилия не са достатъчни за превъзнасянето на такава слава,

освен ако самият Феб не напише стиховете ми.
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	На теб, който може да се заеме с велики дела, подхожда

Вагий: никой друг не е по-подобен от него на вечния Омир.

Моят труд не изразходва изцяло свободното ми време, макар че

Съдбата, какъвто й е обичаят, враждебна към мен ме изтощава.

Защото за мен, при положение че разчитах на благороден дом с много средства,
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	чиито златисти бразди обогатяваха рода ми

хамбарите не стигаха да поберат обилните жътви,

и чийто добитък пасеше по хълмовете в гъсти редици,

и имаше достатъчно за господаря и предостатъчно за крадеца и за вълка,

за мен сега остава копнежът: защото болката се подновява,
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	когато вечно помнещата ми мъка напомня изминалите години.

Но ако и да настанат по-тежки времена и бъда ограбен изцяло,

моите Музи пак ще съумяват да те споменават.

Не само на теб Пиеридите поднасяха почести:

заради теб бих дръзнал да вървя сред грабливите вълни на морето,
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	което бурите вълнуват, подкрепяни от враждебните ветрове,

заради теб бих дръзнал да се противопоставя сам на тълпата

или крехкото си тяло да сблъскам с пламъците на Етна.

Където и да съм, твой съм. Ако ти поне малко държиш на мен,

колкото и малко да е, стига само да е така, не искам Лидийското царство,
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	не искам да настигна по слава Гилип,

нито пък искам да съм в състояние да победя стиховете на Омир.

Ако моите стихове, добри или лоши,

спечелят твоето одобрение или бъдат дори прочетени от теб,

никаква съдба не може да ми забрани да те възпявам.
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	А пък дори и тогава, когато надгробната могила ще покрива костите ми,

било ако преждевременна смърт сложи край на дните ми,

било ако ми остава дълъг живот, все едно, преобразен

ще ме изобразят било като кон, който знае как да препуска през заледените поля,

било ще съм бик, славата на бавния добитък,
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	било ще се нося по ясния въздух като крилата птица,

и когато и отново да добия човешки образ след дълги години,

ще продължа да вплитам стихове за теб в започнатата поема. 


Превод: Биляна Димитрова

Ръководител на упражненията
доц. д-р Недялка Георгиева
� По сюжет тази елегия е третата, посветена на младежа Марат. В нея Тибул го упреква, че въпреки сърцераздирателните клетви за вярност, Марат се е примамил от пари и подаръци и му е изневерил с по-богат и вероятно по-възрастен мъж, ако съдим по описанието на “прелъстителя” в стихове 73-74. В стихотворението Тибул допуска емоционална непоследователност, редувайки упрека, чувството на обида и проклятията с молби към боговете да не наказват красивия младеж, ако е престъпил клетвите си само веднъж.


� Poena, “Мъстта” е персонифицирана обожествена абстракция. Персонифицирането на определени абстрактни понятия е нещо обичайно за римското религиозно мислене. Мисълта, изказана в този стих (че каквото и да прави човек, наказанието за извършената несправедливост ще го застигне, но със закъснение) намираме още у атинския законодател Солон (639-559 г. пр. Хр.) – Solo Eleg. 1, 8.


� Тук Тибул не говори за някой от известните богове, а най-вероятно за аниконичната божествена проява, свързвана със съдбата и почитана чрез многобройните божества-покровители на човека и рода. На този безименен бог Тибул възлага санкцията върху спазването на клетвите и справедливостта в междуличностните взаимоотношения. Такава роля има и споменатата по-горе Poena.


� Вж. бел. 3.


� Областта Кампания е известна с плодородието си.


� Това поле, в подножието на планината Massicus е произвежда известното Фалернско вино, затова е назовано “мило на Бакх”.


� В оригиналния текст Музите са назовани Пиериди по Македонската област Пиерия или по името на Пиер цар на Пела в Македония, чиито дъщери са Музите, според един митологичен вариант.


� Луцифер (гр. (((((((()  Зорница.


� По W. Y. Sellar, The Roman poets of the Augustan age, Oxford, 1924


� Parcae (Klotho, Lachesis и Atropos) гр. (((((( Парки, богините на съдбата.


� Често е сравняването на любовното чувство (особено, когато е съчетано с физическа близост) с таен грабеж.


� Genius е божеството, покровителстващо рода и лично всеки мъж от деня на неговото рождение. Геният е пряко свързан със домашното огнище, което обяснява молбата към него в стих 12 да напусне дома на неверния, следователно неблагочестив мъж.


� Освен тамяна, други често използвани аромати, запалвани в чест на божествата са миртовата смола, ливанът, т.е. смолата от кедър и шафранът.


� Молитвата в античния свят е само на глас, като молителят стои изправен с вдигнати ръце (коленичене има само при молитва към подземните божества). Главата е покрита в Рим и открита в Гърция и при гръцките култове в Рим. Представата за обръщане към бога наум и само в сърцето е по-късна и християнска, затова появата й тук е нетипична.


� Natalis явно е персонификация на самия рожден ден. По този начин се назовава и Гения, като бдящ над деня на раждането – личния Genius Natalis, който изчезва след смъртта на човека. Може да става въпрос и за една от многото божествени абстрактни персонификации, типични за римското мислене.


� Iuno Natalis, като богиня, бдяща над деня на рождението на момичето, е женският еквивалент на личният покровител Genius Natalis на всеки мъж.


� Камени едно от латинските названия на Музите. Тук така се означават преносно стиховете на Сулпиция.


� Arretium град в Етрурия.


� Марк Валерий Месала е вуйчо на Сулпиция, брат на майка й Валерия. Тук той е назован propinquus близък, роднина.


� Било е обичайно проститутките понякога да обличат тога – свободните и почтени жени носят stola, дълга до глезените и понякога плащ отгоре. Що се отнася до кошницата вълна – явно става въпрос за робиня от най-нисък ранг, която поднася на жените вълната за предене. 


� Букв. “загрижени за нас” – множественото число дава повод за следните тълкувания: 1) pluralis modestiae вместо sg. (именно този превод е предпочетен тук); 2) Сулпиция говори за себе си и за другите почтени девойки, които са обект на подобна грижа от страна на семействата си, противопоставяйки това “ние” на робинята проститутка; 3) Сулпиция говори за себе си и Церинт като двойка, като цели да го уязви, че увличайки се по робини, той не е достоен за нея. Тогава смисълът е: “роднините ми се притесняват за нас (за нашата връзка), защото не искат да спя с недостоен мъж”.


� По W. Y. Sellar, The Roman poets of the Augustan age, Oxford, 1924








